
 

 
Wáng kēzhǎng,   gōnghè xīnnián.   Zhù nǐ xīnnián gèng shàng yì céng lóu. 

A:王科长，  恭贺新年。祝你新年更上一层楼。 
 

Jīn kēzhǎng yě gōnghè xīnnián. Zhù nǐ wàn shì rú yì. 

B:金科长也恭贺新年。祝你万事如意。 
 

Tīng shuō nín yǒu le xǐ shì? 

A:听说您有了喜事? 
 

Shén me shì? 

B:什么事? 
 

Zhù hè nín gāoshēng. 

A:祝贺您高升。 
 

Wǒ gāoshēng le? 

B:我高升了? 
 

Yǐhòu nǐ lái qǐng kè ba. 

A:以后你来请客吧。 
 

Nà dāngrán zhī shì!  Jiérì kuàilè! 

B:那当然之事! 节日快乐! 

 

 

A:왕과장님, 새해 복 많이 받으세요. 이번 해는 작년보다 더 나은 해가 되길 바랍니다. 

B:김과장님도 새해 복 많이 받으세요. 하시는 일 모두 잘 되기를 바랍니다. 

A:듣자하니 왕과장님께 축하할 일이 있다면서요? 

B:네? 무슨 일이죠? 

A:승진을 축하합니다. 

B:제가 승진했다고요?  

A:나중에 술 한 잔 사세요. 

B:물론이지요. 즐거운 명절 되세요. 
 

 

연관표현 

- 축하를 받았을 때 

 

❐고맙습니다. 

Xièxie.      / Duō xiè. 

谢谢。/ 多谢。 
 

❐너무 기뻐서 말이 안 나와요. 

Wǒ gāoxìng de dōu shuō bu chū huà lái le. 

我高兴得都说不出话来了。 
 

❐고맙습니다. 운이 좋았던 것 같아요. 

Xièxie,    kàn lái wǒ jiāo le hǎoyùn. 

谢谢，看来我交了好运。 
 

❐당신도요. 

Yě zhùhè nǐ. 

也祝贺你。 
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